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Un percorso nel design

Un approccio fortemente orientato al design ha contraddistinto lo studio 
dei prodotti di Silvelox negli ultimi anni. Nuovi percorsi che hanno 

coinvolto le due soglie classiche dell’edificio, la porta per garage e 
la porta d’ingresso per arrivare alla porta per interni, portandole ad 

essere protagoniste del progetto architettonico della casa.

RITZ è l’espressione del design sulla porta d’ingresso blindata, 
interpretato dagli architetti Gabriele e Oscar Buratti in piena sintonia 

con la filosofia del marchio Silvelox sempre alla ricerca di soluzioni 
eleganti, ricercate e innovative.

A journey in design

An approach orientated in design that has characterised the history of 
Silvelox products. 

New paths that embrace the garage, entrance and internal door 
bringing them to the forefront of architectural design.

Ritz a design collection interpreted by Gabriele and Oscar Buratti sits 
in harmony with the Silvelox philosophy focused upon elegance, 

security and innovation.

le porte per eccellenza

5



Uno studio che è partito con l’integrazione di porta per garage 
e porta d’ingresso in un concetto più generale di rivestimento, 
come trattamento unitario e qualificante dell’involucro 
architettonico e del suo basamento, che si è concretizzato nel 
progetto W_CONCEPT  ideato da Gabriele e Oscar Buratti 
per Silvelox.
Oggi questo studio ha la sua naturale evoluzione in RITZ, una 
nuova linea di estetiche per porte d’ingresso che sposano 
perfettamente le diverse strutture delle porte antieffrazione 
Silvelox.

La collezione RITZ si declina in 6 estetiche diverse FLAT, 
LAYER, FRAME, RANDOM, MATRIX e SLOT realizzate in una 
vasta gamma di essenze e finiture in legno pregiato, tinto e 
laccato con accessori e maniglieria esclusive.

W_CONCEPT by Gabriele and Oscar Buratti for Silvelox, a 
study that involves garage and entrance doors in a system 
that expresses architectural quality.

RITZ, a collection of six cutting edge designs based on 
our security entrance door system: FLAT, LAYER, FRAME, 
RANDOM, MATRIX and SLOT available in a wide range of 
woods, finishes, exclusive accessories and handles.

Design Gabriele e Oscar Buratti
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EXTERIORDESIGN
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Frame 2

Frame 3

Frame 4

Tradizionale ed elegante
Marcate fresature creano soluzioni di bassorilievi che 
trasferiscono al pannello personalità e rigore. Disponibili 
tre disegni a seconda del numero di fresature esaltate 
dalla complanarietà  del fascione conferendone eleganza 
e ricercata attenzione ai dettagli.

Elegant
Sharp carving with bas reliefs, three variations are available, 
all with the flush fitting vertical steel panel.

RITZ

FRAME
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Frame 4
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Flat line

Flat zenith

Espressione di semplicità
Un pannello in essenza di legno pregiato con venatura 
orizzontale RITZ_FLAT LINE o verticale RITZ_FLAT ZENITH 
valorizzato da un fascione nella finitura Platinsilver dove è 
inserito il maniglione o il pomolo d’apertura. 

Clean design
A choice of timbers with horizontal veneering RITZ_FLAT 
LINE or vertical veneering RITZ_FLAT ZENITH with a 
vertical panel in Platinsilver where the door hardware is 
positioned.

RITZ

FLAT
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Flat line
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Layer zenithLayer zenith
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Layer zenith

Layer line

Linee essenziali
Fresature incisive che esaltano la venatura del legno o la 
superficie laccata in orizzontale nel modello RITZ_LAYER LINE 
e in verticale in RITZ_LAYER ZENITH rimarcate dal fascione in 
Platinsilver che esalta il maniglione o il pomolo d’apertura.

Sharp lines
Sharp carving that emphasises the wood veneering or the 
lacquered surface, horizontal on the model RITZ_LAYER 
LINE and vertical on RITZ_LAYER ZENITH. Vertical panel in 
Platinsilver where the door hardware is positioned.

RITZ

LAYER
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RITZ

RANDOM
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Ricercata raffinatezza
Irregolari fresature per un effetto ricercato nello stile e nel 
design danno a questo pannello una personalità distintiva 
che si accompagna al rigore del fascione in Platinsilver 
elevandolo ad elemento strutturale, segno di un’architettura 
moderna, nuova e decisa.

Sophisticated
Irregular carvings creating design personality, the Platinsilver 
vertical panel adds to it’s modern feel.
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RITZ

MATRIX
Sofisticata originalità
L’ispirazione progettuale viene esaltata nelle diverse varianti del 
pannello MATRIX, dove l’originalità del design crea soluzioni 
versatili di grande effetto scenico e di sofisticata espressione.

Distinctive
A bold design incorporating full, 2/3 or 1/3 length steel panels.

Matrix 2

Matrix 1

Matrix 3

Matrix 4
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Slot 3
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Carattere incisivo
Una lavorazione distintiva per un combinarsi di bassorilievi che 
esaltano le forme di una porta d’ingresso di assoluta tendenza. 
Su questa linea sono esaltate le essenze e le laccature del 
pannello porta.

Original
Characteristic carvings, bas reliefs that enhance the door design 
quality highlighted by the wide choice of materials and finishes.

Slot 1

Slot 2

Slot 3

RITZ

SLOT
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Design in luce
Progettare l’ingresso in totale sicurezza dove la porta 
blindata si unisce ad un laterale fisso vetrato che sul lato 
esterno sposa il rigore del design estremo, montando un 
vetro retro verniciato sulla struttura complanare al battente 
della porta. L’esaltazione progettuale si esprime oltre che 
nella complanarietà tra vetro, fascione e estetica pannello, 
anche nel sistema di montaggio del vetro retro verniciato 
che avviene a filo del telaio della porta.

Il progetto GLASS è disponibile su porta d’ingresso Classe 
3 e Classe 4 per tutte le estetiche dei pannelli collezione 
RITZ, classici pantografati e bugnati Silvelox a seguito di 
fattibilità e preventivazione specifica.

Il vetro retro verniciato è disponibile nelle finiture stop sol 
grigio e stop sol bronzo.

Bright
A system of glazed panels that combines with our entrance 
doors to a completely smooth entrance door system.

All Glass projects are individually designed to suit each of 
our customer’s requirements.

The GLASS projects are feasible with entrance doors Class 
3 and Class 4, with panels of the RITZ collection, with 
Silvelox pantographed and tiles, all upon feasibility study 
and offer, submitted to  the Technical dept.

The glass back varnished is available in stop sol version 
grey and bronze.

GLASS
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La filosofia di Silvelox vuole la porta d’ingresso divenire elemento d’arredo e assumere un ruolo 
fondamentale nelle tendenze dell’abitare contemporaneo. Ciò si esplicita non solo nelle varie 
collezioni di estetiche per esterno ma anche in quelle interne che si armonizzano con le porte per 
interni, assegnando alla porta in quanto tale il ruolo di elemento chiave nel progetto casa.
Silvelox è in grado di proporre un’ampia gamma di pannelli interni per la porta d’ingresso in 
abbinata alle diverse collezioni di porte per interni Domina.

Silvelox philosophy states that internal doors should be seen as pieces of furniture with great 
contemporary impact. This is visible in our internal door collection where the doors become a 
key element of the projects architecture.

Silvelox offers a great variety of internal panels for entrance doors matching the Domina internal 
door range.

INTERIORDESIGN
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COVER

Il pannello intelaiato 
caratterizzato dal notevole 
spessore del pannello interno  
che sporge dalla tradizionale 
cornice perimetrale. 
Realizzata nelle varie finiture 
di legni naturali pregiati e 
laccato. 

The panel is framed and 
protruding. Available in 
natural selected  woods or 
lacquered.

AVANT

Il pannello intelaiato rivestito 
in essenza di legni pregiati o 
laccato, in gamma anche con 
inserti in metallo e trasparenze.

The panel framed in selected 
wood essences or lacquered, 
available with metal inserts or 
glass.

SHIFT

Il pannello porta caratterizzato 
da una raffinata ricerca del 
disegno e dall’accostamento 
delle venature di essenze 
pregiate. Disponibile in quattro 
disegni diversi: Twin, Trex, 
Poker e Sixt.

The panel is in a refined 
design made combining the 
veneering of precious woods. 
It is available in four different 
designs: Twin, Trex, Poker 
and Sixt.

FLAT

Il pannello porta liscio 
disponibile con venatura 
orizzontale - LINE - o verticale 
- ZENITH - in essenza di legni 
pregiati o laccato.  

The panel is available in 
horizontal veneering - LINE - or 
vertical - ZENITH - in selected 
wood essences or lacquered.

INTERIORMODELS
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L’integrazione tra le varie tipologie di porte interne e la porta 
d’ingresso trova il suo studio in SKIN, il progetto di Gabriele 
e Oscar Buratti per Domina. Un sistema che permette di 
armonizzare in un unico disegno elementi normalmente 
disomogenei e creare ricercate soluzioni d’architettura 
d’interni.

Porta d’ingresso, porta a tirare e porta a spingere si allineano 
e diventano parte di un rivestimento murale in legno, caldo 
ed elegante, in grado di qualificare gli ambienti di casa.

SKIN è previsto in una vasta gamma di legni pregiati naturali 
o laccati in 2 diversi disegni, Line e Twin.

SKIN is the study that brings together the various 
typologies of internal and entrance doors. A project 
by Gabriele and Oscar Buratti for Domina, SKIN is an 
architectural solution that combines the aesthetic appeal 
of our doors and wall coverings.

The internal panel of your entrance door can align and 
become part of a façade in wood adding value to your 
home.

DESIGN

SKIN
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La progettazione della linea RITZ da parte degli architetti Gabriele e Oscar Buratti ha assunto a ruolo fondamentale il concetto 
di complanarietà tra gli elementi che compongono il design della porta sia sul pannello esterno, tra la lavorazione in legno e il 
fascione, che sul pannello interno, grazie alla dotazione della cerniera a scomparsa che consente l’apertura dell’anta a 135° e 
crea l’effetto complanare tra pannello interno e telaio incorniciato. 

La massima evoluzione si è avuta nello studio di GLASS, la porta d’ingresso con fianco luce retro verniciato, dove la complanarità 
tra gli elementi della porta e il fianco luce vetrato creano un effetto ricercato e assolutamente innovativo.

Accessori
Il fascione che completa il design del pannello RITZ è in Platinsilver. 
Sono disponibili il maniglione  920 e 320 ed il pomolo fisso sempre nella finitura Platinsilver.
Sono previsti alcuni modelli della linea RITZ senza il fascione in Platinsilver.

The project of the line RITZ by Gabriele and Oscar Buratti is characterised by the coplanar, both external and internal, elements of 
the door and by the telescopic coverslots.

The coplanar concept is innovative and it applies also to the doors with the side GLASS.

Accessories
The fascia that characterises the design of the panel  RITZ is in Platinsilver. 
The handle 920, 320 and the fixed knob are also available in Platinsilver finish.
Some models of the line RITZ are foreseen with no fascia in Platinsilver.

Essentiality and sharp carvings characterise the new RITZ collection. Wood essences are visible in the different finishes or lacquers 
with metal inserts that host the handle and the closing systems of the entrance door. 

CHARACTERISTICS &

DETAILS
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Impregnazioni - Impregnations

ESSENZE E FINITURE

WOODS AND COLOURS

102.2
Tinta rovere
Oak colour 

102.3
Tinta  douglas
Douglas colour

102.4
Tinta ciliegio
Cherry colour

102.5
Tinta mogano
Mahogany 

colour

102.6
Tinta noce

Walnut colour 

102.7
Tinta verde

Green colour

102.1
Tinta miele

Honey  colour

OKOUMÉ - OKOUME ABETE NETTO - KNOT-FREE SPRUCE ROVERE - OAK DOUGLAS - DOUGLAS
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A tutela del cliente i campioni di colore sopraindicati sono rappresentativi e non vincolanti; in caso di esigenze specifi che contattare Silvelox.
Please note, the colours shown here are approximate. For more specifi c details, contact Silvelox.

Spazzolato bianco
Brushed white

Spazzolato nero
Brushed Black

Spazzolato naturale
Brushed natural

Spazzolato sabbia
Brushed Sabbia

Essenze DOMINA - DOMINA woods

Laccature DOMINA - DOMINA laquer

Larice - Larch

Noce nazionale
Walnut National

Noce canaletto chiaro
Walnut Canaletto light

Rovere grigio
Grey Oak

Palissandro
Rosewood

Teak - Teak

Bianco latte Bianco TXT TortoraSabbia Avorio Grigio luce TXT

Verde spring Grigio traffico TXT MelanzanaAmaranto Grigio traffico B TXT Bordeaux

Verde salvia TXTVerde artico TXTNero

Ciliegio
Cherry

Frassino nero
Black Ash

Frassino bianco
White Ash

Rovere sbiancato
Whitened Oak

Rovere naturale
Natural Oak

Noce canaletto scuro
Walnut Canaletto dark

Anegreé biondo
Bond Anegreé

Anegreé tinto ciliegio
Cherry dyed Anegreé

Anegreé tinto
Dyed Anegreé

Wengè - Wenge

simil RAL 9010 
bianco puro
pure white

simil RAL 7044 
grigio seta
silk grey

simil RAL 6033 
turchese menta
mint turquoise

simil RAL 6009 
verde abete
pine green

simil RAL 6005 
verde muschio

moss green

simil RAL 3011 
rosso bruno
brown red

Laccature - a richiesta tutti i colori RAL. - Acrylic satin covering all RAL colour available upon request.
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FLAT

FRAME

line

line

zenith

zenith

RITZ

MODELS
line

frame 2

frame 3

frame 4

LAYER
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linezenith

matrix 1 matrix 2

matrix 3 matrix 4

slot 1 slot 2 slot 3

MATRIX

RANDOM

SLOT
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CHIUSURE DI SICUREZZA
N° 1 deviatore singolo laterale superiore
N° 1 deviatore singolo laterale inferiore
N° 4 rostri fi ssi

CARATTERISTICHE TECNICHE
SCOCCA in doppia lamiera elettrozincata da 12/10 di spessore, coibentata con polistirene e con due rinforzi ad omega.
TELAIO da 20/10 di spessore, pressopiegato e verniciato a polveri termoindurenti nella tinta simil Ral 8019 (testa di moro).
CONTROTELAIO da 25/10 di spessore, pressopiegato e verniciato con polveri termoindurenti nella tinta simil Ral 8019 (testa di 
moro).

SECURITY CLOSINGS
N°1 top lateral diverter
N°1 low lateral diverter
N°4 fi xed bolts

TECHNICAL CHARACTERISTICS
INSIDE STRUCTURE in double sheet electro galvanised 12/10 thick, insulated with polythene and two omega shaped reinforcements.
FRAME 20/10 thick, press bent and powder varnished colour similar Ral 8019 (brown).
COUNTERFRAME 25/10 thick, press bent and powder varnished colour similar Ral 8019 (brown).

SERRATURA
Serratura a cilindro (chiave + chiave) 
europeo antitrapano con defender
3 chiavi + 1 chiave cantiere

para aria a pavimento
pavement draught excluder

Serratura a doppia mappa ricifrabile con inserto antitrapano
3 chiavi + 1 chiave cantiere
Lock double sage recodable with anti drill insert
3 keys + 1 site key

Serratura a doppia mappa ricifrabile e cilindro con volantino interno
3 chiavi + 1 chiave cantiere
Lock double sage recodable and cylinder with internal thumb turn
3 keys + 1 site key

Serratura a due cilindri indipendenti, superiore con volantino senza defender, inferiore con defender 
3 chiavi padronali + 1 chiave di servizio + 1 chiave cantiere
Lock with independant double cylinders, upper cylinder without protection rose and external ring, with internal thumb turn; 
lower cylinder with protection rose and external ring
3 owner keys + 1 service key + 1 site key

LOCKS
Lock with European cylinder (key + key) with anti drill 
protection rose and external ring
3 keys + 1 site key

Serie Classe 3 - Series Class 3Capitolato tecnico MODELLO MEDEA - Technical data MODEL MEDEA

A RICHIESTA - ON REQUEST

CHIUSURE DI SICUREZZA
N° 1 deviatore doppio laterale superiore
N° 2 deviatori singoli laterali intermedi
N° 1 deviatore doppio laterale inferiore
N° 6 rostri fi ssi

CARATTERISTICHE TECNICHE
SCOCCA in doppia lamiera elettrozincata da 12/10 di spessore, coibentata con polistirene e con due rinforzi ad omega.
TELAIO da 20/10 di spessore, pressopiegato e verniciato a polveri termoindurenti nella tinta simil Ral 8019 (testa di moro).
CONTROTELAIO da 25/10 di spessore, pressopiegato e verniciato con polveri termoindurenti nella tinta simil Ral 8019 (testa di moro).

SECURITY CLOSINGS
N. 1 double top lateral diverter
N. 2 single middle lateral diverters
N. 1 double low lateral diverter
N° 6 fi xed bolts

TECHNICAL FEATURES
INSIDE STRUCTURE in double sheet electro galvanised 12/10 thick, insulated with polythene and two omega shaped reinforcements.
FRAME 20/10 thick, press bent and powder varnished colour similar Ral 8019 (brown).
COUNTERFRAME 25/10 thick, press bent and powder varnished colour similar Ral 8019 (brown).

SERRATURA
Serratura a cilindro (chiave + chiave) europeo 
antitrapano con defender
3 chiavi + 1 chiave cantiere

para aria a pavimento
pavement draught excluder

Serratura a doppio cilindro  interbloccante con defender e volantino interno su cilindro inferiore 
3 chiavi padronali + 1 chiave di servizio
Lock with double interblocking cylinder with protection rose, external ring and internal thumb turn on lower cylinder 
3 owner keys + 1 service key

Serratura motorizzata a cilindro europeo antitrapano con defender con 3 chiavi, 
1 chiave cantiere, batteria tampone, trasformatore, 3 chiavi a trasponder. 
Solo con pomolo fi sso interno ed esterno
Lock motorised European cylinder with anti drill protection with 3 keys + 1 site key, emergency battery,
transformer, 3 transponder keys
Only with external and internal fi xed knob

LOCKS
Lock with European cylinder (key + key) 
with anti drill protection rose and external ring 
3 keys + 1 site key

Serie Classe 3 - Series Class 3Capitolato tecnico MODELLO PRATIKA - Technical data MODEL PRATIKA

A RICHIESTA - ON REQUEST
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CHIUSURE DI SICUREZZA
N° 1 deviatore doppio laterale superiore
N° 1 deviatore doppio laterale inferiore
N° 6 rostri fi ssi

CARATTERISTICHE TECNICHE
SCOCCA in doppia lamiera elettrozincata da 12/10 di spessore, coibentata con polistirene e con due rinforzi ad omega.
TELAIO da 20/10 di spessore, pressopiegato e verniciato a polveri termoindurenti nella tinta simil Ral 8019 (testa di moro).
CONTROTELAIO da 25/10 di spessore, pressopiegato e verniciato con polveri termoindurenti nella tinta simil Ral 8019 
(testa di moro).

SECURITY CLOSINGS
N°1 double top lateral diverter
N°1 double low lateral diverter
N°6 fi xed bolts

TECHNICAL CHARACTERISTICS
INSIDE STRUCTURE in double sheet electro galvanised 12/10 thick, insulated with polythene and two omega shaped 
reinforcements.
FRAME 20/10 thick, press bent and powder varnished colour similar Ral 8019 (brown).
COUNTERFRAME 25/10 thick, press bent and powder varnished colour similar Ral 8019 (brown).

Serratura motorizzata a cilindro europeo antitrapano con protezione e 3 chiavi,1chiave cantiere, 
batteria tampone, trasformatore, 3 chiavi a trasponder. Solo pomolo fi sso interno ed esterno
Lock motorised European cylinder with anti drill protection with 3 keys + 1 site key, emergency battery, 
transformer, 3 transponder keys.
Only with external and internal fi xed knob

Cilindro europeo antitrapano con defender chiave - chiave
European anti drill cylinder with protection rose and external ring key + key

SERRATURA
Serratura a cilindro europeo antitrapano 
con defender  e volantino interno 
3 chiavi + 1 chiave cantiere

para aria a pavimento
pavement draught excluder

LOCKS
Lock European anti drill cylinder with protection rose, 
external ring and internal thumb turn 
3 keys + 1 site key

Serie Classe 3 - Series Class 3Capitolato tecnico MODELLO OPTIMA - Technical data MODEL OPTIMA

A RICHIESTA - ON REQUEST

CHIUSURE DI SICUREZZA
N° 1 deviatore doppio laterale superiore
N° 1 deviatore doppio laterale inferiore
N° 6 rostri fi ssi

CARATTERISTICHE TECNICHE
SCOCCA in doppia lamiera elettrozincata da 12/10 di spessore, coibentata con polistirene e con due rinforzi ad omega.
TELAIO da 20/10 di spessore, pressopiegato e verniciato a polveri termoindurenti nella tinta simil Ral 8019 (testa di moro).
CONTROTELAIO da 25/10 di spessore, pressopiegato e verniciato con polveri termoindurenti nella tinta simil Ral 8019 (testa di moro).

SECURITY CLOSINGS
N°1 double top lateral diverter
N°1 double low lateral diverter
N°6 fi xed bolts

TECHNICAL FEATURES
INSIDE STRUCTURE in double sheet electro galvanised 12/10 thick, insulated with polythene and two omega shaped reinforcements.
FRAME 20/10 thick, press bent and powder varnished colour similar Ral 8019 (brown).
COUNTERFRAME 25/10 thick, press bent and powder varnished colour similar Ral 8019 (brown).

SERRATURA
Serratura a cilindro (chiave + chiave) europeo 
antitrapano con defender
3 chiavi + 1 chiave cantiere

para aria a pavimento
pavement draught excluder

Serratura a doppio cilindro  interbloccante con defender e volantino interno su cilindro inferiore 
3 chiavi padronali + 1 chiave di servizio
Lock with double interblocking cylinder with protection rose, external ring and internal thumb turn on lower cylinder 
3 owner keys + 1 service key

LOCKS
Lock with European cylinder (key + key) 
with anti drill protection rose and external ring 
3 keys + 1 site key

Serie Classe 3 - Series Class 3Capitolato tecnico MODELLO PERSEO - Technical data MODEL PERSEO

A RICHIESTA - ON REQUEST
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CHIUSURE DI SICUREZZA
N° 1 deviatore doppio laterale superiore
N° 1 deviatore doppio laterale inferiore
N° 6 rostri fi ssi

CARATTERISTICHE TECNICHE
SCOCCA in doppia lamiera elettrozincata da 15/10 di spessore, coibentata con polistirene e con cinque rinforzi ad omega da 12/10.
TELAIO da 20/10 di spessore, pressopiegato e verniciato a polveri termoindurenti nella tinta grigio antracite.
CONTROTELAIO da 25/10 di spessore, pressopiegato e verniciato con polveri termoindurenti nella tinta simil Ral 8019 (testa di moro).

SECURITY CLOSINGS
N°1 double top lateral diverter
N°1 double low lateral diverter
N°6 fi xed bolts

TECHNICAL CHARACTERISTICS
INSIDE STRUCTURE in double sheet electro galvanised 15/10 thick, insulated with polythene, and with fi ve 
omega shaped reinforcements 12/10.
FRAME 20/10 thick, press bent and powder varnished colour anthracite grey.
COUNTERFRAME 25/10 thick, press bent and powder varnished colour similar Ral 8019 (brown).

SERRATURA
Serratura a  doppio cilindro interbloccante con defender e 
volantino interno su cilindro inferiore 
5 chiavi padronali  + 3 di servizio + 1 chiave cantiere

soglia con battuta singola
single contact pavement threshold

LOCKS
Lock with double inter blocking cylinder with protection rose, 
external ring and internal thumb turn on lower cylinder  
5 owner keys + 3 service keys + 1 site key

Serie Classe 4 - Series Class 4Capitolato tecnico MODELLO PERFECTA - Technical data MODEL PERFECTA

CHIUSURE DI SICUREZZA
N° 1 deviatore singolo laterale superiore
N° 1 deviatore singolo laterale inferiore
N° 4 rostri fi ssi

CARATTERISTICHE TECNICHE
SCOCCA in doppia lamiera elettrozincata da 15/10 di spessore, coibentata con polistirene e con cinque rinforzi ad omega da 
12/10.
TELAIO da 20/10 di spessore, pressopiegato e verniciato a polveri termoindurenti nella tinta grigio antracite.
CONTROTELAIO da 25/10 di spessore, pressopiegato e verniciato con polveri termoindurenti nella tinta simil Ral 8019 (testa di moro).

SECURITY CLOSINGS
N°1 top lateral diverter
N°1 low lateral diverter
N°4 fi xed bolts

TECHNICAL CHARACTERISTICS
INSIDE STRUCTURE in double sheet electro galvanised 15/10 thick, insulated with polythene, and with fi ve omega shaped 
reinforcements 12/10.
FRAME 20/10 thick, press bent and powder varnished colour anthracite grey.
COUNTERFRAME 25/10 thick, press bent and powder varnished colour similar Ral 8019 (brown).

SERRATURA
Serratura a  doppio cilindro interbloccante con defender 
e volantino interno su cilindro inferiore
5 chiavi  padronali + 3 di servizio + 1 chiave cantiere

LOCKS
Lock with double inter blocking cylinder with protection rose, 
external ring and internal thumb turn on lower cylinder 
5 owner keys + 3 service keys + 1 site key

Serie Classe 4 - Series Class 4Capitolato tecnico MODELLO MAXIMA - Technical data MODEL MAXIMA

soglia con battuta singola
single contact pavement threshold
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Dotazioni porta d’ingresso - Entrance door equipment

MEDEA PRATIKA OPTIMA PERSEO PERFECTA MAXIMA

Scocca dell’anta in doppia lamiera elettrozincata con cassone ad omega di rinforzo · 
Internal construction in double electro galvanised steel with omega.

2
omega

2
omega

2
omega

2
omega

5
omega

5
omega

Scocca dell’anta in lamiera decapata con cassone ad omega di rinforzo · Internal construction 
in pickled steel sheet with omega n.d. n.d. n.d. n.d. n.d. n.d.

Serratura tipo Cisa Revolution a doppio cilindro plurifunzione con blocco di sicurezza sul cilindro 
padronale e volantino su cilindro inferiore · Cisa Revolution lock with two lock cylinders with 
homeowner function and internal thumb turn

n.d.

Serratura a doppia mappa ricifrabile e cilindro · Sage easy change and cylinder lock 
recodable and cylinder 

n.d. n.d. n.d. n.d. n.d.

Serratura tipo Cisa a doppia mappa New Cambio Facile (ricifrabile) · Cisa Sage Easy 
Change lock n.d. n.d. n.d. n.d. n.d.

Serratura motorizzata a cilindro europeo antitrapano · Motorised lock with European 
cylinder with anti drill protection n.d.

Serratura a due cilindri indipendenti · Lock with to independant cylinders n.d. n.d. n.d. n.d. n.d.

Serratura tipo Cisa Revolution ad un cilindro · Cisa Revolution lock with one cylinder n.d. n.d.

Dispositivo di apertura controllata (Block) · Controlled opening security device

Inserto al manganese a protezione totale della serratura · Manganese total lock protection 
system n.d. n.d. n.d. n.d.

Punti di chiusura · Security closures 6 10 8 8 8 8

Rostri fi ssi · Hinge bolts 4 6 6 6 6 6

Spioncino grandangolare · Spy hole

Cerniera a scomparsa (apertura anta fi no a 135°) · Hidden hinge (leaf opening to 135°) n.d. n.d. n.d. n.d.

Maniglieria Platinbronze, Platinsilver o in ottone lucido con trattamento omniprotettivo (PVD) 
· Handle Platinbronze, Platinsilver or in Brass PVD treated

Maniglieria Bronzo Antico · Handle Antique Bronze

Maniglieria in alluminio anodizzato color bronzo · Handle in aluminium anodised bronze 
colour n.d. n.d. n.d.

Garanzia su componenti strutturali del prodotto (anni) · Warranty on product structural 
components (years) 10 10 10 10 10 10

Garanzia sui componenti della serratura (anni) · Warranty on lock components (years) 2 2 2 2 2 2

Resistenza all’effrazione (classe) · Burglar resistance (class) 3 3 3 3 4 4

Resistenza al vento (classe) · Wind resistance (class) 3 3 3 3 5 5

Permeabilità all’aria (classe) · Air permeability (class) 2 2 2 2 2 2

Abbattimento acustico · Noise resistance 40dB 40dB 40dB 40dB 40dB 40dB

Trasmittanza termica · Thermal insulation Std U=1,68 W/m2K Kit U=0,6 e 1,19 
W/m2K

Kit U=0,6 e 1,35 
W/m2K

standard on request  not available
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Vista esterna/External view

Vista interna/Internal view
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L Nominale - Ordering width

L Nominale - Ordering width

L Nominale vetro
Glass Ordering width

L Nominale vetro
Glass Ordering width

L Nominale anta
Leaf ordering width

L Nominale anta
Leaf ordering width

GLASS technical info
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INTERNO/INTERNAL

ESTERNO/EXTERNAL

INTERNO/INTERNAL

ESTERNO/EXTERNAL
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ATTENZIONE: gli ingombri sono calcolati sulle misure dei componenti (telaio e 
controtelaio) ma, per l’installazione, è necessario considerare un gioco di 5 mm 
per parte.
ATTENTION: the sizes are calculated on the components sizes (frame and counter 
frame) but, for the installation it is necessary to allow extra 5 mm per side.

ATTENZIONE: gli ingombri sono calcolati sulle misure dei componenti (telaio e 
controtelaio) ma, per l’installazione, è necessario considerare un gioco di 5 mm 
per parte.
ATTENTION: the sizes are calculated on the components sizes (frame and counter 
frame) but, for the installation it is necessary to allow extra 5 mm per side.

Oltre alle dimensioni preferenziali riportate in tabella, sono fattibili larghezze 
da 750 a 1000 mm per porta a 1 anta e altezze da 1970 a 2500 mm
ogni 10 mm.
Besides the above dimensions in chart, widths from 750 to 1000 mm for 
1 leaf doors and heights from 1970 to 2500 mm, in 10 mm increments, 
are feasible.

Oltre alle dimensioni preferenziali riportate in tabella, sono fattibili larghezze 
da 750 a 1000 mm per porta a 1 anta e altezze da 1970 a 2500 mm
ogni 10 mm.
Besides the above dimensions in chart, widths from 750 to 1000 mm for 
1 leaf doors and heights from 1970 to 2500 mm, in 10 mm increments, 
are feasible.

L H

Misura Nominale - Ordering size 800 850 900 2100

Max ingombro - Maximum dimension MI 996 1046 1032 2198

Luce controtelaio - Counter frame 
passage LC 806 856 906 2103

Luce netta - Net passage LN 780 830 880 2090

Dimensione foro muratura - Wall opening 
dimension DF 996 1046 1032 2198

Nominale vetro - Glass ordering width LV da/from a/to
250 - 700

max 
2500

L H

Misura Nominale - Ordering size 800 850 900 2100

Max ingombro - Maximum dimension MI 996 1046 1032 2198

Luce controtelaio - Counter frame 
passage LC 806 856 906 2103

Luce netta - Net passage LN 780 830 880 2090

Dimensione foro muratura - Wall opening 
dimension DF 996 1046 1032 2198

Nominale vetro - Glass ordering width LV da/from a/to
250 - 700

max 
2500

Glass Perseo

Glass Maxima
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MI (massimo ingombro - maximum width)

MI (massimo ingombro - maximum width)
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LA (nominale anta - leaf ordering width)

LA (nominale anta - leaf ordering width)

L (dimensione nominale - Ordering width)

L (dimensione nominale - Ordering width)

LC (luce controtelaio - counter frame width)
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L H

Misura Nominale - Ordering size 800 850 900 2100

Max ingombro - Maximum dimension MI 932 982 1032 2163

Luce controtelaio - Counter frame 
passage LC 806 856 906 2103

Luce netta - Net passage LN 780 830 880 2090

Dimensione foro muratura - Wall opening 
dimension DF 922 972 1022 2158

Oltre alle dimensioni preferenziali riportate in tabella, sono fattibili larghezze 
da 750 a 1000 mm per porta a 1 anta, e da 1200 a 1600 mm per porta 
a 2 ante, e altezze da 1870 a 2500 mm ogni 10 mm.
Besides the above dimensions in chart, widths from 750 to 1000 mm for 1 
leaf doors and from 1200 to 1600 mm for 2 leaf doors, and heights from 
1870 to 2500 mm, in 10 mm increments, are feasible.

ATTENZIONE: gli ingombri sono calcolati sulle misure dei componenti (telaio e 
controtelaio) ma, per l’installazione, è necessario considerare un gioco di 5 mm 
per parte.
ATTENTION: the sizes are calculated on the components sizes (frame and counter 
frame) but, for the installation it is necessary to allow extra 5 mm per side.

ATTENZIONE: gli ingombri sono calcolati sulle misure dei componenti (telaio e 
controtelaio) ma, per l’installazione, è necessario considerare un gioco di 5 mm 
per parte.
ATTENTION: the sizes are calculated on the components sizes (frame and counter 
frame) but, for the installation it is necessary to allow extra 5 mm per side.

Oltre alle dimensioni preferenziali riportate in tabella, sono fattibili larghezze 
da 750 a 1000 mm per porta a 1 anta, e da 1200 a 1600 mm per porta 
a 2 ante, e altezze da 1870 a 2500 mm ogni 10 mm.
Besides the above dimensions in chart, widths from 750 to 1000 mm for 1 
leaf doors and from 1200 to 1600 mm for 2 leaf doors, and heights from 
1870 to 2500 mm, in 10 mm increments, are feasible.
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Medea - Pratika - Optima

LN (luce netta passaggio - 
net passage width)

L nominale - ordering width

LC (luce controtelaio - 
counter frame width)

MI (massimo ingombro - maximum width)

DF (dimensione foro muratura - wall opening width)
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Misure e ingombri - Sizes

L H

Misura Nominale - Ordering size 800 850 900 2100

Max ingombro - Maximum dimension MI 932 982 1032 2165

Luce controtelaio - Counter frame 
passage LC 806 856 906 2105

Luce netta - Net passage LN 780 830 880 2090

Dimensione foro muratura - Wall opening 
dimension DF 922 972 1022 2161
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MI (massimo ingombro - maximum width)

DF (dimensione foro muratura - wall opening width)

LN (luce netta passaggio - 
net passage width)

L nominale - ordering width
LC (luce controtelaio - 
counter frame width)
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ATTENZIONE: gli ingombri sono calcolati sulle misure dei componenti (telaio e 
controtelaio) ma, per l’installazione, è necessario considerare un gioco di 5 mm 
per parte.
ATTENTION: the sizes are calculated on the components sizes (frame and counter 
frame) but, for the installation it is necessary to allow extra 5 mm per side.

Oltre alle dimensioni preferenziali riportate in tabella, sono fattibili larghezze 
da 750 a 1000 mm per porta a 1 anta e da 1200 a 1600 mm per porta 
a 2 ante e altezze da 1970 a 2500 mm ogni 10 mm.
Besides the above dimensions in chart, widths from 750 to 1000 mm for 1 
leaf doors and from 1200 to 1600 mm for 2 leaf doors, and heights from 
1970 to 2500 mm, in 10 mm increments, are feasible.
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L H

Misura Nominale - Ordering size 800 850 900 2100

Max ingombro - Maximum dimension MI 996 1046 1096 2198

Luce controtelaio - Counter frame 
passage LC 806 856 906 2103

Luce netta - Net passage LN 780 830 880 2090

Dimensione foro muratura - Wall opening 
dimension DF 996 1046 1096 2198

MI (massimo ingombro - maximum width)

DF (dimensione foro muratura - wall opening width)

LN (luce netta passaggio - 
net passage width)

L nominale - ordering width

LC (luce controtelaio - 
counter frame width)
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A  spioncino grandangolare: applicato solo se richiesto in fase di ordinazione.
B  cilindro con defender (di serie su Perfecta e Maxima)
C  cilindro con defender
D  pomolo a uovo girevole
E  pomolo fi sso

(misure nominali o teoriche e dipendenti dal modello di rivestimento espresse in mm)

A  spy hole grand angle: only if requested in the order.
B  cylinder with protection rose and external ring (included in standard supply for Perfecta and Maxima)
C  cylinder with protection rose and external ring
D  egg shaped knob
E  fi xed knob 

(Nominal or theorical sizes expressed in mm and depending on the model of the covers)
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Le porte blindate Silvelox sono certifi cate antief-
frazione solo per la versione a spingere (destra 
o sinistra). I modelli Perseo e Maxima non sono 
disponibili della versione a tirare.

Silvelox doors are certifi ed burglar resistant 
only for push version (right or left). Perseo 
and Maxima models are not availabe in the 
pull version.

Verisone “a spingere”
 Push version

interno - inside

SX - LEFT DX - RIGHT SX - LEFT DX - RIGHT

esterno - outside

Verisone “a tirare”
Pull version

cerniera in vista
visible hinge

interno - inside

esterno - outside

Senso di apertura - Opening direction

Posizionamento fi sso di cilindri, pomolo e spioncino - Standard positioning of cylinders, knobs and spy hole
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le porte per eccellenza

Concept:

Photography and colour separation: varianti.it
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Flagship Store Silvelox
via Santa Sofia, 27 
20122 Milano
silvelox@silvelox.it
www.silvelox.it

SILVELOX S.p.A.
I-38050 - Castelnuovo (Trento)
Viale Venezia, 37
Tel. +39 0461 755 755
Fax +39 0461 752 466
www.silvelox.com
silvelox@silvelox.com

SILVELOX S.p.A. nell’intento di migliorare la qualità delle proprie porte, si riserva 
il diritto di apportare in qualsiasi momento modifiche al prodotto, a tutela della 
soddisfazione dei propri clienti.

SILVELOX S.p.A. reserves the right to modifiy its products at any time to improve the 
quality of said products and better satisfy customers.

Cod. 5500686 - MD. 72.3.149 - rev. 1/10.12.09

Per maggiori informazioni:





www.silvelox.com


